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Ensure that the equipment is used under the correct ambient conditions. Never operate the 
product in a wet or dusty environment. Ensure there is adequate free space for ventilation 
around the product and check that the ventilation vents are not blocked. 
 
Ensure that the required system voltage does not exceed the product's capacity. 
 
Transport and Storage 
 
Ensure that the mains power and battery leads have been disconnected before storing or 
transporting the product. 
 
No liability can be accepted for any transport damage if the equipment is shipped in non-
original packaging. 
 
Store the product in a dry environment; the storage temperature must be between -20°C and 
60°C. 
 
Consult the battery manufacturer's manual in respect of transport, storage, charging, 
recharging and disposal of the battery. 
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2.2 Battery charger 
 
Adaptive 4-stage charging characteristics: bulk – absorption – float – storage 
The microprocessor-driven adaptive battery management system can be adjusted for various 
types of batteries. The adaptive function automatically adapts the charging process to battery 
use. 
 
The right amount of charge: variable absorption time 
In the event of slight battery discharge, absorption is kept short to prevent overcharging and 
excessive gas formation. After deep discharging, the absorption time is automatically 
extended in order to fully charge the battery. 
 
Preventing damage due to excessive gassing: the BatterySafe mode 
If, in order to quickly charge a battery, a high charge current in combination with a high 
absorption voltage has been chosen, damage due to excessive gassing will be prevented by 
automatically limiting the rate of voltage increase once the gassing voltage has been reached. 
 
Less maintenance and aging when the battery is not in use: the Storage mode 
The Storage mode kicks in whenever the battery has not been subjected to discharge during 
24 hours. In the Storage mode float voltage is reduced to 2,2V/cell (13,2V for 12V battery) to 
minimise gassing and corrosion of  the positive plates. Once a week the voltage is raised 
back to the absorption level to ‘equalize’ the battery. This feature prevents stratification of the 
electrolyte and sulphation, a major cause of early battery failure. 
 
Two DC outputs for charging two batteries 
The main DC terminal can supply the full output current. The second output, intended for 
charging a starter battery, is limited to 4A and has a slightly lower output voltage. 
 
Increasing service life of the battery: temperature compensation 
The temperature sensor (supplied with the product) serves to reduce charging voltage when 
battery temperature rises. This is particularly important for maintenance-free batteries, which 
could otherwise dry out by overcharging. 
 
Battery voltage sense: the correct charge voltage 
Voltage loss due to cable resistance can be compensated by using the voltage sense facility 
to measure voltage directly on the DC bus or on the battery terminals.   
 
More on batteries and charging 
Our book ‘Energy Unlimited’ offers further information on batteries and battery charging, and 
is available free of charge on our website (see www.victronenergy.com -> Support & 
Downloads’ -> General Technical Information). For more information on adaptive charging, 
please also refer to the General Technical Information our website. 
 
2.3 Self consumption – solar energy storage systems 
When the Multi/Quattro is used in a configuration in which it will feed back energy to the grid it 
is required to enable grid code compliance by selecting the grid code country setting with the 
VEConfigure tool. 
This way the Multi/Quattro can comply to the local rules. 
Once set, a password will be required to disable grid code compliance or change grid code 
related parameters. 
 
If the local grid code is not supported by the Multi/Quattro an external certified interface device 
should be used to connect the Multi/Quattro to the grid.
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3.3.3 Activating equalisation or forced absorption 
The MultiPlus can be put into both these states from the remote panel as well as with the front 
panel switch, provided that all switches (front, remote and panel) are set to “on” and no 
switches are set to “charger only”. 
In order to put the MultiPlus in this state, the procedure below should be followed. 
 
If the switch is not in the required position after following this procedure, it can be switched 
over quickly once. This will not change the charging state. 
 
NOTE: Switching from “on” to “charger only” and vice versa, as described below, must be done quickly. The 
switch must be toggled such that the intermediate position is 'skipped', as it were. If the switch remains in 
the “off” position even for a short time, the device may be turned off. In that case, the procedure must be 
restarted at step 1. A certain degree of familiarisation is required when using the front switch on the 
Compact in particular. When using the remote panel, this is less critical. 
 
Procedure: 
1. Check whether all switches (i.e. front switch, remote switch or remote panel switch if present) are in the 
“on” position. 
2. Activating equalisation or forced absorption is only meaningful if the normal charging cycle is completed 
(charger is in 'Float'). 
3. To activate: 
a. Switch rapidly from “on” to “charger only” and leave the switch in this position for ½ to 2 seconds. 
b. Switch rapidly back from “charger only” to “on” and leave the switch in this position for ½ to 2 seconds. 
c. Switch once more rapidly from “on” to “charger only” and leave the switch in this position. 
4. On the MultiPlus the three LEDs “Inverter”, “Charger” and “Alarm” will now flash 5 times. 
If a MultiControl panel is connected, on the panel the LEDs “bulk”, “absorption” and “float” will also flash 5 
times. 
5. Subsequently, on the MultiPlus the LEDs “Bulk”, “Absorption” and “Float” will each light during 2 
seconds. 
If a MultiControl panel is connected, on the panel the LEDs “bulk”, “absorption” and “float” will also each 
light during 2 seconds. 
6.  
a. If the switch on the MultiPlus is set to “on” while the “Bulk” LED lights, the charger will switch to 
equalisation. 
Similarly, if the switch on the MultiControl panel is set to “on” while the “Bulk” LED lights, the charger will 
switch to equalisation. 
b. If the switch on the MultiPlus is set to “on” while the “Absorption” LED lights, the charger will switch to 
forced absorption. 
Similarly, if the switch on the MultiControl panel is set to “on” while the “Absorption” LED lights, the charger 
will switch to forced absorption. 
c. If the switch on the MultiPlus is set to “on” after the three LED sequence has finished, the charger will 
switch to “Float”. 
Similarly, if the switch on the MultiControl panel is set to “on” after the three LED sequence has finished, 
the charger will switch to “float”. 
d. If the switch is has not been moved, the Mul iPlus will remain in ‘charger only’ mode and switch to 
“Float”. 
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AES (Automatic Economy Switch) 
Instead of the search mode, the AES mode can also be chosen (with help of VEConfigure 
only). 
If this setting is turned ‘on’, the power consumption in no-load operation and with low loads is 
decreased by approx. 20%, by slightly 'narrowing' the sinusoidal voltage. 
Not adjustable with DIP switches. 
Applicable in stand-alone configuration only. 
 
Ground relay (see appendix B) 
With this relay (H), the neutral conductor of the AC output is grounded to the chassis when the 
back feed safety relay is open. This ensures the correct operation of earth leakage circuit 
breakers in the output. 
If a non-grounded output is required during inverter operation, this function must be turned off. 
(See also Section 4.5) 
Not adjustable with DIP switches. 
 
Battery charge curve 
The standard setting is ‘Four-stage adaptive with BatterySafe mode’. See Section 2 for a 
description. 
This is the recommended charge curve. See the help files in the software configuration 
programs for other features. 
 
Battery type 
The standard setting is the most suitable for Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200, 
and tubular plate stationary batteries (OPzS). This setting can also be used for many other 
batteries: e.g. Victron AGM Deep Discharge and other AGM batteries, and many types of flat-
plate open batteries. Four charging voltages can be set with DIP switches. 
 
Automatic equalisation charging 
This setting is intended for tubular plate traction batteries. During absorption the voltage limit 
increases to 2,83V/cell (34V for a 24V battery) once the charge current has tapered down to 
less than 10% of the set maximum current. 
Not adjustable with DIP switches. 
See ’tubular plate traction battery charge curve’ in VEConfigure. 
 
Absorption time 
The absortion time depends on the bulk time (adaptive charge curve), so that the battery is 
optimally charged. If the ‘fixed’ charging characteristic is selected, the absorption time is fixed. 
For most batteries, a maximum absorption time of eight hours is suitable. If an extra high 
absorption voltage is selected for rapid charging (only possible for open, flooded batteries!), 
four hours is preferable. With DIP switches, a time of eight or four hours can be set. For the 
adaptive charge curve, this determines the maximum absorption time. 
 
Storage voltage, Repeated Absorption Time, Absorption Repeat Interval 
See Section 2. Not adjustable with DIP switches. 
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WeakAC 
Strong distortion of the input voltage can result in the charger hardly operating or not 
operating at all. If WeakAC is set, the charger will also accept a strongly distorted voltage, at 
the cost of greater distortion of the input current. 
Recommendation: Turn WeakAC on if the charger is hardly charging or not charging at all 
(which is quite rare!). Also turn on the dynamic current limiter simultaneously, and reduce the 
maximum charging current to prevent overloading the generator if necessary. 
Not adjustable with DIP switches. 
 
BoostFactor 
Change this setting only after consulting with Victron Energy or with an engineer trained by 
Victron Energy! 
Not adjustable with DIP switches. 
 
Programmable relay 
By default, the programmable relay is set as an alarm relay, i.e. the relay will de-energise in 
the event of an alarm or a pre-alarm (inverter almost too hot, ripple on the input almost too 
high, battery voltage almost too low). 
Not adjustable with DIP switches. 
Near the connection terminals an LED illuminates when the relay is activated (refer to S, see 
appendix A) 
 
 
VEConfigure software 
With VEConfigure software the relay can also be programmed for other purposes, for example 
to provide a generator starting signal. 
 
With VEConfigure, several other special application modes of operation can be programmed. 
 
Example: A house or an office connected to the public mains, fitted with solar panels with 
energy storage in batteries. 
The batteries are used to prevent return delivery to the mains. During the day, redundant solar 
energy is stored in batteries. This energy is used in the evenings and at night. An energy 
shortfall is compensated by the mains. The MultiPlus converts the battery DC voltage to AC. 
The power is always less than or equal to the power consumption, so that return delivery to 
the mains does not occur. In the event of mains failure, the MultiPlus isolates the premises 
from the mains, which become autonomous (self-sufficient). In this way, a solar energy 
installation or a combined micro-scale heating and power plant can be economically used in 
areas with an unreliable mains supply and/or financially unfavourable energy-return 
conditions. 
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5.5 Configuration with DIP switches  
 
Some settings can be changed with DIP switches. 
 
Procedure: 
a) Turn the Compact on, preferably without load and without AC voltage on the inputs. The 
Compact will then operate in inverter mode. 
b) Set the dipswitches as required. 
c) Store the settings by moving Dip switch 8 to “on” and back to “off”. 
 
5.5.1. DIP switch 1 and 2  
 
Default setting: to operate the product with the “On/Off/Charger Only” switch  
ds 1: “off”  
ds 2: “on”  
The default setting is required when using the “On/Off/Charger Only” switch in the front panel.  
 
Setting for remote operation with a Multi Control Panel:  
ds 1: “on”  
ds 2: “off”  
This setting is required when a Multi Control Panel is connected.  
The Multi Control panel must be connected to one of the two RJ48 sockets B, see appendix 
A. 
 
Setting for remote operation with a 3-way switch:  
ds 1: “off”  
ds 2: “off”  
This setting is required when a 3-way switch is connected.  
The 3-way switch must be wired to terminal L, see appendix A.  
 
Only one remote control can be connected, i.e. either a switch or a remote control 
panel.  
In both cases the switch on the product itself should be “on”. 

5.5.2. DIP switch 3 to 7 
These DIP switches can be used to set: 
- Battery charge voltage and Absorption time 
- Inverter frequency 
- Search mode 
- AC input current limit 12A or 6A 
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1) Can be adjusted to 60Hz and to 240V 
2) Protection 
a. Output short circuit 
b. Overload 
c. Battery voltage too high 
d. Battery voltage too low 
e. Temperature too high 
f.  230VAC on inverter output 
g. Input voltage ripple too high 
3) Non linear load, crest factor 3:1 
4) At 25 °C ambient 
5) Programmable relay which can be set for general alarm, DC undervoltage or genset start signal function 
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Zorg ervoor dat de apparatuur onder de juiste bedrijfsomstandigheden wordt gebru kt. Stel het 
product nooit in bedr jf in de regen of in een stoffige omgeving. Zorg ervoor dat er alt jd 
voldoende vrije ruimte rondom het product is voor ventilatie en dat de ventilatie-openingen 
niet zijn geblokkeerd. 
 
Verzeker u ervan dat de vereiste spanning niet hoger is dan de capaciteit van het product. 
 
Vervoer en opslag 
 
Zorg ervoor dat de netspanning en batterijkabels zijn losgekoppeld bij opslag of vervoer van 
het product. 
 
Er kan geen aansprakelijkheid worden aanvaard voor transportschade indien de apparatuur 
wordt vervoerd in een andere dan de originele verpakking. 
 
Sla het product op in een droge omgeving; de opslagtemperatuur moet tussen de –20°C en 
60°C liggen. 
 
Raadpleeg de handleiding van de fabrikant van de batter j met betrekking tot vervoer, opslag, 
opladen, herladen en verwijderen van de batterij. 
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2.2 Acculader 
 
Adaptieve 4-traps laadkarakteristieken: bulk – absorption – float – storage 
Het adaptieve accubeheersysteem, aangedreven door een microprocessor, kan worden 
ingesteld voor verschillende soorten accu's. De adaptieve functie past het laadproces 
automatisch aan het accugebruik aan. 
 
De juiste hoeveelheid lading: variabele absorptietijd 
Bij geringe ontlading van de accu wordt de absorptie kort gehouden om overlading en 
overmatig gassen te voorkomen. Na een diepe ontlading wordt de absorptiet jd automatisch 
verlengd om de accu volledig te laden. 
 
Schade wegens overmatige gasvorming voorkomen: begrensde spanningsstijging 
Indien, om de laadtijd te verkorten, gekozen wordt voor een hoge laadstroom in combinatie 
met een hoge absorptiespanning, dan wordt schade wegens overmatige gasvorming worden 
voorkomen door de stijgingssnelheid van de spanning automatisch te voorkomen wanneer de 
gasspanning is bereikt. 
 
Minder onderhoud en veroudering wanneer de accu niet wordt gebruikt: de Opslag-
functie 
De Opslag-functie wordt geactiveerd wanneer de accu gedurende 24 uur niet wordt ontladen. 
In dat geval wordt de drijfspanning verminderd tot 2,2V/cel (13,2V voor 12V accu) om 
gasvorming en corrosie van de positieve platen te voorkomen. Eens per week wordt de 
spanning opnieuw verhoogd tot absorptieniveau om de accu weer 'bij te laden'. Dit voorkomt 
stratificatie van het elektrolyt en sulfatering, een voorname oorzaak van vroege 
accustoringen. 
 
Twee DC-uitgangen om twee accu's te laden 
De eerste DC-aansluitklem kan de volle uitgangsstroom leveren. De tweede uitgang, bedoeld 
voor het laden van een startaccu, is begrensd op 4A en heeft een iets lagere 
uitgangsspanning. 
 
Verhoogde levensduur van de accu: temperatuurcompensatie 
De temperatuursensor (meegeleverd bij het product) dient om de laadspanning te 
verminderen wanneer de accutemperatuur toeneemt. Dit is bijzonder belangr jk voor 
onderhoudsvrije accu’s, die anders mogelijk door overladen uitdrogen. 
 
Accuspanningsdetectie: de juiste laadspanning 
Spanningsverlies wegens kabelweerstand kan worden gecompenseerd door de 
spanningsdetectievoorziening te gebruiken om de spanning rechtstreeks op de DC-bus of op 
de aansluitklemmen van de accu te meten.   
 
Meer over accu's en laden 
In ons boek ‘Altijd Stroom’ kunt u meer lezen over accu’s en het laden van accu’s (gratis 
verkrijgbaar op onze website www.victronenergy.com -> Support & Downloads’ -> Algemene 
Technische Informatie). Voor meer informatie over de adaptieve laadkarakteristiek verwijzen 
wij u naar ‘Algemene Technische Informatie’ op onze website 
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4.4.5 Parallel schakelen (zie appendix C) 
De MultiPlus is parallel te schakelen met meerdere identieke apparaten. Hiertoe wordt een 
verbinding tussen de apparaten gemaakt met behulp van standaard RJ45 UTP kabels. Het 
systeem (apparaten samen met eventueel een bedieningspaneel) dient hierna geconfigureerd 
te worden (zie hoofdstuk 5). 
Bij parallel schakelen moet aan de volgende voorwaarden voldaan worden: 
- Maximaal zes units parallel. 
- Schakel alleen identieke apparaten qua type en vermogen parallel. 
- De DC aansluitkabels naar de apparaten moeten allemaal even lang zijn en dezelfde 
doorsnede hebben. 
- Indien een plus en min DC distributiepunt wordt gebruikt, moet de doorsnede van de 
aansluiting tussen de accu’s en het DC distributiepunt minstens gelijk zijn aan de som van de 
vereiste doorsneden van de aansluitingen tussen het distributiepunt en de MultiPlus units. 
- Plaats de MultiPlus units dicht b j elkaar maar zorg voor minimaal 10 cm ventilatieruimte 
onder, boven en opz j van de units. 
- De UTP kabels dienen steeds direct van de ene unit op een andere unit aangesloten te 
worden (en op het remote paneel). 
Er mag geen gebruik gemaakt worden van aansluit/splitter boxen. 
- Op het systeem hoeft maar bij één unit een accu-temperatuursensor aangesloten te worden. 
Indien U de temperatuur van meerdere accu’s wilt meten kunt U ook de sensoren van andere 
MultiPlus units in het systeem aansluiten (max. 1 sensor per MultiPlus). De temperatuur 
compensatie t jdens acculaden reageert dan op de sensor die de hoogste temperatuur meet. 
- Voltage sense moet op de ‘Master’ aangesloten worden (zie paragraaf 5.5.1.4). 
- Bij meer dan 3 units parallel in één systeem is een ‘dongle’ vereist. (zie hoofdstuk 5). 
- Er kan maar één afstandsbediening (paneel of schakelaar) op het systeem aangesloten 
worden. 
 
4.4.6 Drie-fase configuratie (zie appendix D) 
De MultiPlus kan ook gebru kt worden in een 3-fase net. Hiertoe wordt een verbinding tussen 
de apparaten gemaakt met behulp van standaard RJ45 UTP kabels (dezelfde als voor parallel 
bedr jf). Het systeem (apparaten samen met eventueel een paneel) dient hierna 
geconfigureerd te worden (zie hoofdstuk 5). 
Voorwaarden: zie paragraaf 4.4.5. 
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5.2 Verklaring instellingen 
 
Hieronder volgt een korte verklaring van de instellingen voor zover die niet vanzelfsprekend 
z jn. Meer informatie is te vinden 
in de help files van de software configuratie programma’s (zie paragraaf 5.3). 
 
Omvormer frequentie 
Uitgangsfrequentie wanneer er geen AC op de ingang aanwezig is. 
Instelbaar: 50Hz; 60Hz 
 
Input frequency range 
Ingang frequentie bereik dat door de MultiPlus geaccepteerd wordt. De MultiPlus 
synchroniseert binnen dit bereik met de frequentie van de op de AC ingang aanwezige 
spanning. De frequentie op de uitgang is dan gelijk aan de frequentie op de ingang. 
Instelbaar: 45 – 65 Hz; 45 – 55 Hz; 55 – 65 Hz 
 
Input voltage range 
Spanning bere k dat door de MultiPlus geaccepteerd wordt. De MultiPlus synchroniseert 
binnen dit bere k met de op AC ingang aanwezige spanning. De spanning op de uitgang is 
dan gelijk aan de spanning op de ingang. 
Instelbaar: 
Ondergrens 180 - 230V 
Bovengrens 230 - 270V 
 
Omvormer spanning 
Uitgangsspanning van de MultiPlus bij accu bedrijf. 
Instelbaar: 210 – 245V 
 
Stand alone / parallel operation 
Met meerdere apparaten is het mogelijk om: 
- het totale omvormer vermogen te vergroten (meerdere apparaten parallel) 
- een 3-fase systeem te maken 
 
Hiertoe moeten de apparaten onderling verbonden worden met RJ45 UTP bekabeling. 
Daarnaast moeten de apparaten geconfigureerd worden. 
 
Search mode 
Met de search mode wordt het nullast stroomverbruik met ongeveer 70% verlaagd. De search 
mode houdt in dat de MultiPlus uit schakelt wanneer er geen belasting is of wanneer deze 
heel laag is. Iedere 2 seconden zal de MultiPlus even aan schakelen. Als de belasting dan de 
ingestelde waarde overschrijdt blijft de MultiPlus aan. Zo niet, dan gaat de MultiPlus weer uit. 
De ‘uit’ en ‘aan’ belasting niveau’s kunnen ingesteld worden met VEConfigure. 
De fabrieksinstelling is: 
‘UIT’: 40 Watt 
‘AAN’: 100 Watt 
Instelbaar met DIP switches. Uitsluitend toepasbaar in stand alone configuratie. 
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Bulk Beveiliging 
Wanneer deze instelling op ‘on’ staat wordt de bulk laadtijd begrensd op max. 10 uur. Een 
langere laadtijd zou kunnen duiden op een systeem fout (bijvoorbeeld een kortgesloten accu 
cel). 
Niet instelbaar met DIP switches. 
 
AC-in stroombegrenzing 
Dit is de stroomgrens instelling waarb j PowerControl en PowerAssist in werking treden. 
Instelling bere k: van 2,7A tot 16A. 
De fabrieksinstelling is 12A 
Zie hoofdstuk 2, het boek ‘Altijd Stroom’, of de vele beschrijvingen van deze unieke functie op 
onze web site www.victronenergy.com. 
 
UPS function 
Wanneer deze instelling op ‘on’ staat schakelt de MultiPlus praktisch zonder onderbreking 
naar omvormerbedrijf wanneer de AC op de ingang wegvalt. De MultiPlus is dan toe te 
passen als Uninterruptible Power Supply (UPS of onderbrekingsvr je voeding) voor gevoelige 
apparatuur zoals computers of communicatie systemen. 
De uitgangsspanning van sommige kleine aggregaten is te instabiel en te vervormd voor 
gebruik van deze instelling: de MultiPlus zou voortdurend omschakelen naar omvormer 
bedr jf. Daarom kan er voor gekozen worden om deze instelling uit te zetten. Dan reageert de 
MultiPlus minder snel op afwijkingen van de spanning op AC-in-1 of AC-in-2. Hierdoor wordt 
de omschakeltijd naar omvormer bedrijf wat langer, maar de meeste apparatuur ( de meeste 
computers, klokken van huishoudel jke apparatuur) ondervindt hier geen hinder van. 
Advies: UPS function uit zetten wanneer de MultiPlus niet wil synchroniseren of voortdurend 
terugschakelt naar omvormer bedrijf. 
 
Dynamic current limiter 
Bedoeld voor generatoren waarbij de wisselspanning wordt opgewekt met behulp van een 
statische omvormer (zogenaamde ‘inverter’ generatoren). Bij deze generatoren wordt het 
toerental teruggeregeld wanneer de belasting laag is: dat beperkt lawaai, brandstof verbruik 
en vervuiling. Nadeel is dat de uitgangsspanning sterk zal zakken of zelfs helemaal wegvalt 
bij een plotselinge verhoging van de belasting. Meer belasting kan pas geleverd worden nadat 
de motor op toeren is. 
Wanneer deze instelling op ‘on’ gezet wordt zal de MultiPlus beginnen met bijleveren op een 
lage stroom en de bijlevergrens geleidelijk verhogen naar de ingestelde stroom. Hierdoor 
krijgt de motor van de generator de t jd om op toeren te komen. 
Deze instelling wordt ook vaak toegepast bij ‘klassieke’ generatoren die traag reageren op 
plotselinge belasting variaties. 
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5.3 Instellingen wijzigen met een computer 
 
Alle instellingen kunnen met behulp van een computer of met een VE.Net paneel worden 
gewijzigd (uitzondering VE.Net: het multifunctionele relais en de VirtualSwitch). 
Veel gebruikte instellingen kunnen gewijzigd worden door middel van dipswitches, zie par. 
5.5. 
 
Voor het wijzigen van instellingen met de computer heeft u het volgende nodig: 
- VEConfigureII software. U kunt de VEConfigureII software gratis downloaden van 
www.victronenergy.com. 
- Een UTP kabel en de MK2.2b RS-485 naar RS232 interface. Indien uw computer geen 
RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft u ook een RS232 naar USB interface kabel 
nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.3.1 VE.Bus Quick Configure Setup 
VE.Bus Quick Configure Setup is een software programma waarmee systemen met 
maximaal 3 MultiPlus units (parallel of drie fase bedrijf) op eenvoudige wijze geconfigureerd 
kunnen worden. VEConfigureII maakt deel uit van dit programma. 
U kunt de software gratis downloaden van www.victronenergy.com. 
Voor aansluiting op uw computer heeft u een UTP kabel en de MK2.2b RS485 naar RS232 
interface nodig. 
Indien uw computer geen RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft u ook een RS232 
naar USB interface kabel nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Configurator en dongle 
Voor het configureren van geavanceerde toepassingen en/of systemen met 4 MultiPlus units 
of meer moet de software VE.Bus System Configurator gebru kt worden. U kunt de software 
downloaden van www.victronenergy.com. VEConfigureII maakt deel uit van dit programma. 
U kunt het systeem zonder dongle configureren, en gedurende 15 minuten gebruiken 
(demonstratie faciliteit). Voor permanent gebru k is een dongle noodzakelijk, deze is 
verkrijgbaar tegen meerprijs. 
Voor aansluiting op uw computer heeft u een UTP kabel en de MK2.2b RS-485 naar RS232 
interface nodig. 
Indien uw computer geen RS232 aansluiting heeft, maar wel USB, heeft u ook een RS232 
naar USB interface kabel nodig. 
Beide zijn verkrijgbaar bij Victron Energy. 
 
5.4 Instellen met een VE.Net paneel 
 
Hiervoor heeft U een VE.Net paneel en de ‘VE.Net to VE.Bus converter’ nodig. 
Met VE.Net kunt u alle parameters instellen, met uitzondering van het multifunctionele relais 
en de VirtualSwitch. 
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vlakke 
plaat 
loodzuu
r accu’s 
hang af 
van 
mechani
sche en 
chemisc
he 
eigensc
happen. 
Accu's 
met een 
hoog 
antimoo
n 
gehalte 
kunnen 

in het algemeen geladen worden met een lagere absorption spanning dan accu's met een laag antimoon 
gehalte. (Zie het boek "Electriciteit aan boord van jachten" op www.victronenergy.com). De lader staat 
standaard afgeregeld voor het laden van gel accu’s zoals de Sonnenschein/Exide Dryfit A200 accu. Vraag 
bij gebruik van andere Typen accu’s aan uw acculeverancier de juiste laadspanningen en laat zonodig de 
MultiPlus Compact hierop (met behulp van VEConfigure) aanpassen. De Laadstroom staat ingesteld op 
75% van nominale laadstroom.Vaak is dit een te hoge laadstroom. De meeste accu’s dienen geladen te 
worden met een stroom van 0.1 tot 0.2x de capaciteit. 
 
ds5: omvormer frequentie  off = 50Hz on = 60Hz 
 
ds 6: Search mode   off = uit  on = aan 
 
ds 7: AC ingang stroom berenzing: off = 12A  on = 4A 
 
Sla de instellingen op in het microprocessor geheugen door DIP switch 8 ‘on’ en daarna weer 
‘off’ te schakelen. 

ds3-ds4 Absorptie 
spanning 

Float 
spanning 

Storage 
spanning 

Absorptie 
tijd (uren) Bedoeld voor 

dS3=off 
dS4=off 
(fabrieks 
instelling) 
 

14.4 
28.8 
57.6 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

8 

Gel Victron Deep 
Discharge 
Gel Exide A200 
AGM Victron Deep 
Discharge 

dS3=on 
dS4=off 
 

14.1 
28.2 
56.4 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

8 

Gel Victron Long 
Life (OPzV) 
Gel Exide A600 
(OPzV) 
Gel MK battery 

dS3=off 
dS4=on 
 

14.7 
29.4 
58.8 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

5 

AGM Victron Deep 
Discharge 
Buisjes plaat OPzS 
accu’s in semi-float 
mode 
AGM spiral cell 

dS3=on 
dS4=on 
 

15.0 
30.0 
60.0 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

6 

Buisjes plaat trac ie 
accu’s of OPzS 
accu’s in cyclic 
mode 
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6. ONDERHOUD 
 
De MultiPlus Compact vereist geen specifiek onderhoud. Het volstaat alle verbindingen 
eenmaal per jaar te controleren. Voorkom dat de MultiPlus Compact vochtig wordt en houd 
het apparaat schoon. 
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1) Kan worden ingesteld op 60Hz en op 240V 
2) Beveiligingen 
a. Kortsluiting 
b. Overbelasting 
c. Accuspanning te hoog 
d. Accuspanning te laag 
e. Temperatuur te hoog 
f. Wisselspanning op de uitgang 
g. Ingangsspanning met een te hoge rimpel 
3) Niet lineaire belasting, crest faktor 3:1 
4) Bij 25°C omgevingstemperatuur 
5) Relais instelbaar als algemeen alarm relais, onderspanning alarm of start relais voor een aggregaat 
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S'assurer que l'appareil est utilisé dans des conditions d'exploitation appropriées. Ne jamais 
l'utiliser dans un environnement humide ou poussiéreux. Conserver toujours suffisamment 
d’espace libre autour de l’appareil pour la ventilation et s’assurer que les orifices de ventilation 
ne sont pas obstrués. 
 
S’assurer que la tension du système souhaitée ne dépasse pas la capacité du produit. 
 
Transport et stockage 
 
S’assurer que les conducteurs du circuit d’alimentation et de la batterie sont débranchés 
avant de stocker ou de transporter le produit. 
 
Aucune responsabilité ne sera acceptée pour des dommages liés au transport si l’appareil 
n’est pas transporté dans son emballage d’origine. 
 
Stocker l’appareil dans un endroit sec ; la température de stockage doit être comprise entre -
20° C et +60° C. 
 
Se référer au manuel du fabricant de la batterie pour tout ce qui concerne le transport, le 
stockage, la charge, la recharge et l'élimination de la batterie. 
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2.2 Chargeur de batterie 
 
Caractéristiques de charge adaptative en 4 étapes : bulk – absorption – float – veille 
Le système de gestion de batterie adaptative contrôlé par microprocesseur peut être réglé 
pour divers types de batteries. La fonction « adaptative » adapte automatiquement le 
processus de charge à l'utilisation de la batterie. 
 
La bonne dose de charge : durée d'absorption variable 
Dans le cas d'un léger déchargement de batterie, l'absorption est maintenue réduite afin 
d'empêcher une surcharge et une formation de gaz excessive. Après un déchargement 
important, le temps d'absorption est automatiquement élevé afin de charger complètement la 
batterie. 
 
Prévention des détériorations dues au gazage : Le mode BatterySafe 
Si, pour recharger rapidement une batterie, une puissance de charge élevée est associée à 
une tension d'absorption élevée, la détérioration due à un gazage excessif sera évité en 
limitant automatiquement la progression de la tension, dès que la tension de gazage a été 
atteinte. 
 
Moins d'entretien et de vieillissement si la batterie n'est pas utilisée : mode veille 
Le mode veille se déclenche lorsque la batterie n'a pas été sollicitée pendant 24 heures. En 
mode veille, la tension float est réduite à 2,2 V / cellule (13,2 V pour une batterie de 12 V) 
pour minimiser le gazage et la corrosion des plaques positives. Une fois par semaine, la 
tension est relevée au niveau d'absorption pour « égaliser » la batterie. Ce procédé empêche 
la stratification de l'électrolyte et la sulfatation, causes majeures du vieillissement prématuré 
des batteries. 
 
Deux sorties CC pour le chargement de deux batteries 
La borne principale CC peut fournir la totalité du courant de sortie. La seconde sortie, prévue 
pour la charge d'une batterie de démarrage, est limitée à 4 A et sa tension de sortie est 
légèrement inférieure. 
 
Augmentation de la durée de vie de la batterie : compensation de température 
La sonde de température, qui est fournie avec le produit, sert à réduire la tension de charge 
quand la température de la batterie augmente. Ceci est particulièrement important pour les 
batteries sans entretien qui pourraient se dessécher suite à une surcharge. 
 
Sonde de tension de batterie : la tension de charge correcte 
La perte de tension due à la résistance des câbles peut être compensée en utilisant un 
dispositif de lecture de tension directement sur le bus CC ou sur les bornes de la batterie.   
 
Plus d'infos sur les batteries et leur charge 
Notre livre « Énergie sans limites » donne de plus amples informations sur les batteries et leur 
charge. Il est disponible gratuitement sur notre site Web (voir www.victronenergy.com -> 
Support et Téléchargements -> Infos techniques générales). Pour plus d'informations sur les 
caractéristiques de charge adaptive, veuillez vous référer à la section "Infos techniques 
générales" sur notre site Web. 
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AES (Automatic Economy Switch – Interrupteur Automatique Économique) 
Au lieu du mode Recherche, le mode AES peut aussi être choisi (à l’aide de VEConfigure 
seulement). 
Si ce réglage est défini sur « on », la consommation électrique en fonctionnement sans 
charge et avec des charges faibles est réduite d'environ 20 %, en « rétrécissant » légèrement 
la tension sinusoïdale. 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
Applicable uniquement à une configuration indépendante. 
 
Relais de terre (voir l'annexe B) 
Avec ce relais (H), le conducteur neutre de la sortie CA est mis à la terre au châssis, lorsque 
le relais de réalimentation/sécurité est ouvert. Cela permet le fonctionnement correct des 
interrupteurs différentiels sur la sortie. 
Si une sortie non reliée à la terre est requise pendant le fonctionnement du convertisseur, 
cette fonction doit être désactivée. (Voir également la section 4.5.) 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
 
Courbe de charge de la batterie 
La configuration standard est « adaptative en quatre étapes avec le mode BatterySafe ». Voir 
la section 2 pour une description. 
C'est la courbe de charge recommandée. Consulter les fichiers d'aide du logiciel de 
configuration pour en savoir plus sur les autres fonctionnalités. 
 
Type de batterie 
Le réglage standard est le plus adapté aux batteries Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide 
A200 et aux batteries fixes à plaques tubulaires (OPzS). Ce réglage peut être également 
utilisé pour beaucoup d'autres batteries : par exemple Victron AGM Deep Discharge et autres 
batteries AGM, ainsi que de nombreux types de batterie ouverte à plaques planes. Les 
interrupteurs DIP permettent de configurer quatre tensions de charge. 
 
Charge d'égalisation automatique 
Cette configuration est destinée aux batteries de traction à plaques tubulaires. Pendant 
l’absorption, la limite de tension augmente à 2,83 V/ cellule (34 V pour les batteries de 24 V) 
une fois que le courant de charge est réduit à moins de 10 % du courant maximum configuré. 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
Voir la « courbe de charge des batteries de traction à plaque tubulaire » dans VeConfigure. 
 
Durée d'absorption 
Elle dépend de la durée Bulk (courbe de charge adaptative) pour que la batterie soit chargée 
de manière optimale. Si la caractéristique de charge « fixe » est sélectionnée, la durée 
d'absorption est fixe. Pour la plupart des batteries, une durée d'absorption maximale de huit 
heures est adaptée. Si une tension d'absorption élevée supplémentaire est sélectionnée pour 
une charge rapide (possible uniquement pour les batteries ouvertes et à électrolyte liquide !), 
quatre heures sont préférables. Avec les interrupteurs DIP, il est possible de configurer huit 
ou quatre heures. Pour la courbe de charge adaptative, ce paramètre détermine la durée 
d'absorption maximale. 
 
Tension de veille, Durée d'Absorption Répétée, Intervalle de Répétition d'Absorption 
Voir la Section 2. Ce paramètre n'est pas réglable avec des interrupteurs DIP. 
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WeakAC (courant alternatif faible) 
Une forte déformation de la tension d'entrée peut faire que le chargeur fonctionne moins bien 
ou même plus du tout. Si WeakAC est activé, le chargeur acceptera également une tension 
fortement déformée, au prix d'une déformation plus importante du courant d'entrée. 
Recommandation: activer WeakAC si le chargeur charge mal ou pas du tout (ce qui est plutôt 
rare !). De même, activer simultanément le limiteur de courant dynamique et réduire le 
courant de charge maximal pour empêcher la surcharge du groupe électrogène si nécessaire. 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
 
BoostFactor 
Modifier ce réglage uniquement après avoir consulté Victron Energy ou un technicien formé 
par Victron Energy! 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
 
Relais programmable 
Par défaut, le relais programmable est configuré comme relais d'alarme, c'est-à-dire que le 
relais est désamorcé dans le cas d'une alarme ou d'une préalarme (convertisseur presque 
trop chaud, ondulation d'entrée presque trop élevée, tension de batterie presque trop faible). 
Ce paramètre n'est pas réglable par des interrupteurs DIP. 
Une LED est éclairée à côté des cosses de connexion lorsque le relais est activé (voir S 
annexe A). 
 
Logiciel VEConfigure. 
Avec un logiciel VEConfigure, le relais peut aussi être programmé dans d’autres buts, comme 
par exemple pour fournir un signal de démarrage du générateur 
 
Avec VEConfigure, plusieurs modes d’applications spéciaux de fonctionnement peuvent être 
programmés. 
 
Exemple: Une maison ou un bureau connecté au réseau de distribution public, installé avec 
des panneaux solaires à stockage d’énergie dans des batteries. 
Les batteries sont utilisées pour empêcher un renvoi de l’alimentation au réseau. Pendant la 
journée, l’énergie solaire superflue est stockée dans les batteries. Cette énergie est ensuite 
utilisée le soir et pendant la nuit. Un manque d’énergie est compensé par le réseau. Le 
MultiPlus transforme la tension CC de la batterie en CA. La puissance est toujours inférieure 
ou égale à la consommation d’énergie, et pour autant, un renvoi d'alimentation au réseau n'a 
pas lieu. En cas de défaillance du réseau, le MultiPlus isole les locaux de celui-ci et ces 
derniers deviennent alors autonomes (autosuffisants). Dans ce sens, une installation 
d’énergie solaire ou une microcentrale énergétique pour l'électricité et le chauffage peut être 
utilisée pour des raisons d’économies dans des zones ayant un réseau peu fiable et/ou des 
conditions de renvoi d’énergie financièrement défavorables. 
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5.5 Configuration avec les interrupteurs DIP  
 
Certains réglages peuvent être changés avec les interrupteurs DIP. 
 
Procédure: 
a) Mettre le Compact en marche, de préférence déchargé et sans tension CA sur les entrées. 
Le Compact fonctionne alors en mode convertisseur. 
b) Régler les interrupteurs DIP tel que requis. 
c) Sauvegarder les réglages en tournant l’interrupteur Dip 8 sur « on » et ensuite revenir sur 
« off ». 
 
5.5.1. Interrupteur DIP 1 et 2  
 
Réglage par défaut : pour faire fonctionner le produit avec l'interrupteur 
"On/Off/Charger Only". 
ds 1 : “off” 
ds 2 : “on” 
La configuration par défaut est nécessaire pour utiliser l'interrupteur "On/Off/Charger Only" du 
panneau avant.  
 
Configuration pour un fonctionnement à distance avec un tableau de commande Multi :  
ds 1 : “on” 
ds 2 : “off” 
Cette configuration est nécessaire quand un tableau de commande Multi est connecté.  
Le tableau de commande Multi Control doit être raccordé à l’un des deux connecteurs RJ48 
prises B, voir l’annexe A. 
 
Configuration pour un fonctionnement à distance avec un interrupteur 3 voies :  
ds 1 : “off” 
ds 2 : “off” 
Cette configuration est nécessaire quand un interrupteur 3 voies est connecté.  
Cet interrupteur 3 voies doit être raccordé à la borne L, voir annexe A.  
 
Un seul contrôle à distance peut être connecté, c'est-à-dire, un interrupteur ou un 
tableau de commande à distance.  
Dans les deux cas, l'interrupteur sur le produit lui-même devrait être sur "on". 
 
5.5.2. Interrupteur DIP 3 à 7 
Ces interrupteurs DIP peuvent être utilisés pour configurer: 
- La tension de charge de la batterie et le temps d’absorption 
- Fréquence du convertisseur 
- Mode Recherche 
- Limite de courant d’entrée 12 A ou 6 A. 
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Lüftungsfreiraum um das Gerät herum, und blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen. 
Installieren Sie das Gerät in einer hitzbeständigen Umgebung. Stellen Sie deshalb sicher, 
dass sich weder Chem kalien, brennbare Kunststoffe, Vorhänge oder andere Textilien in 
unmittelbarer Nähe zum Einbauort befinden. 
 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät im Rahmen korrekter Betriebsbedingungen betrieben wird. 
Betreiben Sie es nie in nasser oder staubiger Umgebung. Gewährleisten Sie immer genügend 
Lüftungsfreiraum um das Gerät herum, und blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen. 
Installieren Sie das Gerät in einer hitzbeständigen Umgebung. Stellen Sie deshalb sicher, 
dass sich weder Chem kalien, brennbare Kunststoffe, Vorhänge oder andere Textilien in 
unmittelbarer Nähe zum Einbauort befinden. 
 
Vergewissern Sie sich, dass die erforderliche Systemspannung die Leistungsgrenzen dieses 
Produktes nicht übersteigt 
 
Transport und Lagerung 
 
Gewährleisten Sie dass bei Transport und Lagerung des Produktes die Netz-Zuleitungen und 
Batteriekabel abgeklemmt sind.  
 
Für Transport der Geräte in anderen als den Originalverpackungen kann keine Haftung 
übernommen werden. 
 
Lagern Sie das Produkt in trockenen Räumen bei Temperaturen zwischen –20°C und 60°C. 
 
Beachten Sie hinsichtlich Transport, Lagerung und Entsorgung die Hinweise des 
Batterieherstellers. 
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2.2 Batterieladegerät 
 
Adaptive 4-stufige Ladecharakteristik: Konstantstrom-(“bulk”) Phase, 
Konstantspannungs-(„absorption“) Phase, Ladeerhaltungsspannungs-(„float“) Phase, 
Lagerspannungs-(„storage“) Phase 
Das durch Mikroprozessoren gesteuerte Batterieladungssystem kann den unterschiedlichen 
Batteriebauarten angepasst werden. Der Ladeprozess wird über eine adaptive Steuerung der 
Batterienutzung angepasst. 
 
Die richtige Ladungsmenge: angepasste Konstantspannungszeit 
Bei nur geringen Entladungen wird die Konstantstromzeit reduziert, um eventueller 
Überladung und damit verbundener stärkerer Gasentwicklung vorzubeugen. Andererseits wird 
nach einer Tiefentladung die Konstantstromphase automatisch so verlängert, dass wieder 
eine Volladung erreicht wird. 
 
Verhinderung von Schäden durch übermäßige Gasentwicklung: Batterieschonmodus 
Um die Ladezeit zu verkürzen, wird ein möglichst hoher Ladestrom in Verbindung mit einer 
hohen Konstantspannung angestrebt. Damit aber eine übermäßige Gasentwicklung gegen 
Ende der Konstantstromphase vermieden wird, wird die Geschwindigkeit des 
Spannungsanstiegs begrenzt, sobald die Gasungsspannung erreicht wird. 
 
Weniger Wartung und Alterung im Ruhezustand der Batterie: der Lager-Modus 
Der Lager-Modus wird immer dann aktiviert, wenn innerhalb von 24 Stunden keine Entladung 
erfolgt ist. Im Lagerungsmodus wird die Ladeerhaltungsspannung dann auf 2,2 V/Zelle 
(13,2 V für eine 12 V-Batterie) gesenkt, um Gasentwicklung und eine Korrosion an den 
positiven Platten zu minimieren. Einmal pro Woche wird die Spannung auf den Level der 
Gasungsspannung ’erhöht'. Dadurch wird eine Art Ausgleichsladung erzielt, die die 
Elektrolytschichtung und die Sulfatierung - die beiden Hauptgründe für vorzeitigen 
Batterieausfall - verhindert. 
 
Zwei Gleichstromausgänge zum Laden von zwei Batterien 
Der Haupt-Gleichstromanschluss kann die Versorgung des kompletten Ausgangsstroms 
übernehmen. Der zweite Ausgang - z.B. zur Ladung der Starterbatterie - ist auf 4 A begrenzt 
und ist auf eine geringfügig niedrigere Ausgangsspannung eingestellt. 
 
Verlängerung der Lebensdauer der Batterie: Temperaturkompensation 
Der Temperatursensor (mit dem Produkt mitgeliefert) dient zur Reduzierung der 
Ladespannung bei Anstieg der Batterietemperatur. Dies ist besonders bei wartungsfreien 
Batterien von Bedeutung, da mit diesem Sensor eine Austrocknung durch Überladung 
verhindert wird. 
 
Batterie-Spannungsfühler die richtige Ladespannung 
Ein Spannungsverlust aufgrund des Kabelwiderstands lässt sich durch die Verwendung der 
Spannungssensor-Vorrichtung kompensieren. Damit wird die Spannung direkt am DC Bus 
oder an den Batterieanschlüssen gemessen.   
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4.4.5 Parallel Betrieb 
Das MultiPlus kann mit mehreren identischen Geräten zum Parallelbetrieb 
zusammengeschaltet werden. Hierzu werden mit Standard RJ45UTP - Kabeln entsprechende 
Verbindungen zwischen den Geräten hergestellt. Das so geschaltete System (ein oder 
mehrere Multis und eventuell ein Bedienungspaneel) muss dann neu konfiguriert werden 
(siehe Abschnitt 5). 
Bei Parallelschaltung ist folgendes zu beachten: 
- Maximal sechs Geräte können parallel arbeiten. 
- Nur hinsichtlich Leistung und Typ identische Geräte dürfen kombiniert werden. 
- Die Gleichstrom-Anschlusskabel zu den Geräten müssen gleich lang und von gleichem Querschnitt sein. 
- Falls ein positiver und ein negativer Verteilerpunkt gewählt wird, muss der Querschnitt zwischen dem 
Verteilerpunkt und den Batterien wenigstens der Summe der erforderlichen Querschnitte zwischen dem 
Verbindungspunkt und den MultiPlus entsprechen. 
- Bauen Sie die Mul iPlus so nahe wie möglich zueinander ein, aber mit mindestens 10 cm Luftraum neben, 
über und unter den Geräten. 
- Die UTP Kabel müssen immer direkt von einer zur nächsten Einheit verbunden werden (und zum 
Fernbedienungspaneel). Verbindungs-/Splitter Dosen sind nicht zulässig. 
- Im System muss lediglich ein Batterie-Temperaturfühler eingebaut werden. Falls die Temperatur mehrerer 
Batterien erfasst werden soll, können Sie auch die Sensoren anderer Multis im System anschließen (max. 
1 Sensor je MultiPlus). Die Temperaturkompensation während der Ladung richtet sich nach dem Sensor, 
der die höchste Temperatur anzeigt. 
- Der Spannungsfühler muss beim ‘Master’ angeschlossen werden (siehe auch Absatz 5.5.1.4). 
- Bei mehr als drei Einheiten im System muss ein Dongle vorgesehen werden (Siehe Abschnitt 5). 
- Im System kann lediglich eine Fernbedienung (Schalter oder Paneel) eingebaut werden. 
 
4.4.6 Dreiphasen Schaltung (siehe Anhang D) 
Das MultiPlus kann auch in einem Drei-Phasen Netz eingesetzt werden. Hierzu müssen die 
Geräte über Standard RJ45 UTP Kabel (identisch zu denen im Parallelbetrieb) verbunden 
werden. Das System (Geräte und u.U. ein Fernbedienungspaneel) muss anschließend 
konfiguriert werden (siehe auch Abschnitt 5). 
Voraussetzungen: siehe Abschnitt 4.4.5. 
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5.2 Erläuterung der Einstellungen 
 
Die Einstellungsbezeichnungen werden nachstehend kurz erklärt sofern sie nicht 
selbsterklärend sind. Weitere Erläuterungen finden Sie in den Unterlagen zur Konfigurations-
Software (siehe auch Abschnitt 5.3). 
 
Wechselrichter Frequenz 
Wenn kein Wechselstrom am Eingang anliegt, ist die Ausgangsfrequenz auf 50Hz oder 60Hz 
einstellbar. 
 
Eingangsfrequenzbereich 
Der Eingangsfrequenzbereich gibt die zulässigen Frequenzen an. Innerhalb dieser Bereiche 
synchronisiert MultiPlus die anliegenden Frequenzen. Die Ausgangsfrequenz ist dann gleich 
der Eingangsfrequenz. 
Einstellbare Werte: 45 – 65 Hz; 45 – 55 Hz; 55 – 65 Hz. 
 
Eingangsspannungsbereich 
Der Eingangsspannungsbereich gibt die zulässigen Spannungen an. Innerhalb dieser 
Bereiche synchronisiert der MultiPlus die anliegenden Spannungen. Die Ausgangsspannung 
ist dann gleich der Eingangsspannung. 
Einstellbare Werte Untergrenze: 180V – 230V. 
Einstellbare Werte Obergrenze: 230V –270V. 
 
Wechselrichter Spannung: 
MultiPlus Ausgangsspannung bei Batteriebetrieb. 
Einstellbar: 210V – 245V. 
 
Einzelbetrieb / Parallelbetrieb / 3-Phasenbetrieb 
Mit mehreren Geräten sind folgende Möglichkeiten gegeben: 
Erhöhung der Gesamtleistung (mehrere Wechselrichter parallel). 
Aufbau eines Split-phasensystems (nur bei MultiPlus Geräten mit 120V Ausgangsspannung). 
Aufbau eines Dreiphasensystems. 
 
Die Standard Werkseinstellungen gelten für Einzelgerätebetrieb. Hinsichtlich von Parallel-, 
Dreiphasen-, oder Mehrphasen-Betrieb beachten Sie bitte die Abschnitte 4.4.5 und 4.4.6. 
 
Such Modus (Nur bei Einzelgerät-Betrieb anwendbar) 
Wenn der Suchmodus eingeschaltet ist wird der Verbrauch im Null-Last-Betrieb um ca. 70 % 
gesenkt. In diesem Modus wird MultiPlusCompact im Wechselrichterbetrieb bei Nulllast oder 
sehr geringer Last abgeschaltet um dann alle zwei Sekunden kurzzeitig wieder anzuschalten. 
Wenn der Ausgangsstrom einen eingestellten Wert übersteigt, geht der Wechselrichter in 
Dauerbetrieb. Bei entsprechend geringerer Last schaltet der Wechselrichter wieder ab. 
 
Der Such-Modus kann über einen DIP-Schalter eingestellt werden. 
Die Lastwerte für “shut down”, für “remain on” können mit VE-Configure eingestellt werden. 
Die Standard Einstellungen sind: 
Abschalten: 40 Watt (lineare Belastung) 
Einschalten: 100 Watt (lineare Belastung) 
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Konstantstrom Sicherung 
Bei dieser Einstellung (Schalterstellung “on”) wird die Konstantstromphase auf max. 10 
Stunden begrenzt. Falls eine längere Zeit erforderlich erscheint, deutet das auf einen 
Batteriefehler hin (z.B. Zellenkurzschluss). 
Nicht mit DIP-Schalter einstellbar. 
 
Wechselstrom Eingangs-Begrenzung 
Hierbei handelt es sich um Strombegrenzungseinstellungen die für PowerControl und 
PowerAssist von Bedeutung sind. Die Fabrikeinstellung ist 12A. 
Siehe Abschnitt 2, das Buch “Immer Strom”, oder die zahlreichen Erläuterungen auf unserer 
Website www.victronenergy.com 
Anmerkung: niedrigster zulässiger Stromwert für PowerAssist: 2,7A. 
(2,7A je Einheit bei Parallel Betrieb) 
 
UPS Funktion 
Wenn diese Funktionalität eingeschaltet ist, schaltet der MultiPlus praktisch 
unterbrechungsfrei auf Wechselrichterbetrieb sobald eine Störung der Eingangsspannung 
eintritt. Der MultPlus kann damit als unterbrechungsfreie Stromversorgung (UPS- 
Uninterruptible Power Supply) für empfindliche Geräte wie Computer oder 
Kommun kationssysteme verwendet werden. Die Ausgangsspannung vieler kleinerer 
Generatoren* ist häufig derart instabil, dass der Multi immer wieder auf Wechselrichter-
Betrieb umschaltet. Desha b kann diese Funktionalität ausgeschaltet werden. Dann reagiert 
der MultiPlus weniger schnell auf Spannungsveränderungen am Wechselstromeingang. 
Dadurch verlängert sich die Umschaltzeit, was für die meisten Geräte dennoch kein Problem 
sein wird. 
Empfehlung: Bei fortdauerndem Umschalten sollte die UPS Funktion ausgeschaltet werden. 
 
* im Allgemeinen kann die UPS-Funktion eingestellt bleiben, wenn das MultiPlus an einen 
Generator mit „Synchron AVR Regler“ d.h. mit automatischer Spannungsregelung 
angeschlossen ist. Andererseits sollte der UPS-Modus abgeschaltet werden, wenn ein 
Asynchrongenerator oder ein Kondensator – Regler vorhanden ist. 
 
Dynamische Strombegrenzung 
Generatoren, bei denen die Wechselspannung durch statische Wechselrichter (sog. Digitale 
Generatoren) erzeugt wird, reduzieren die Drehzahl, wenn geringe Belastung anliegt. Damit 
wird Geräusch, Treibstoffverbrauch und Abgasbelastung verringert. Nachteilig ist dabei 
jedoch, dass bei plötzlichem Lastanstieg die Drehzahl stark absinkt oder der Generator ganz 
ausfällt. Zusätzliche Leistung kann erst bei Erreichen der höheren Drehzahl bereitgestellt 
werden. 
Mit entsprechender Einstellung kann der MultiPlus bei geringer Generatorleistung 
Zusatzleistung bereitstellen, bis die gewünschte Leistung erreicht ist. So kann der Generator 
problemlos die erforderliche Drehzahl erreichen. Auch bei „klassischen“ Generatoren wird 
dieses Verfahren genutzt, um plötzliche Lastschwankungen besser abfangen zu können. 
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5.3 Computergestützte Konfiguration 
 
Alle Einstellungen können auch mit Hilfe des PCs oder über das VE.Net Paneel (bei letzterem 
mit Ausnahme des Multifunktionalen Relais und des virtuellen Schalters) verändert werden. 
Häufig genutzte Einstellungen (einschl. Parallel-und 3-Phasenbetrieb mit bis zu 3 Geräten) 
können mit den DIP-Schaltern vorgenommen werden (siehe auch Abschnitt 5.2). 
 
Hinsichtlich von Einstellungsänderungen mittels PC ist Folgendes erforderlich: 
- VEConfigureII software: kann gratis herunter geladen werden über www.victronenergy.com. 
- Ein RJ45 UTP Kabel und die MK2.2b RS485 nach RS232 I Schnittstelle. Falls Ihr PC keinen 
RS232 Anschluss, aber statt dessen einen UBS Port hat, benötigen Sie noch zusätzlich das 
RS232 nach USB Interface Kabel. Beides sind bei Victron Energy erhältlich. 
 
5.3.1 VE.Bus Schnellkonfiguration 
VE.Bus Schnellkonfiguration ist ein Softwareprogramm, mit dem Systeme mit maximal drei 
Multis (Parallel oder in Dreiphasen-Betrieb) einfach konfiguriert werden können. 
VEConfigureII ist Teil dieses Programms. 
Die Software können Sie kostenlos über www.victronenergy.com herunterladen. 
Zur Verbindung mit Ihrem PC werden ein RJ45 UTP Kabel und das MK2.2b RS485-zu-
RS232 Interface benötigt. Falls Ihr PC keinen RS232, sondern einen USB Port hat, benötigen 
Sie zusätzlich ein RS232-zu-USB Interface Kabel. Beides gibt es bei Victron Energy. 
 
5.3.2 VE.Bus System Konfiguration und Dongle 
Für spezielle Konfigurationen und/oder für Systeme mit vier oder mehr Multis wird die VE.Bus 
System Configurator Software benötig. Auch sie kann über www.victronenergy.com 
heruntergeladen werden. VEConfigureII ist Teil des Programms. 
Sie können Ihr System ohne Dongle (zur Demonstration) konfigurieren, und das System ist für 
15 Minuten voll funktionsfähig. Für permanenten Gebrauch können Sie den Dongle bei 
Victron Energy erwerben. 
Für die Verbindung mit Ihrem PC werden ein RJ45 UTP Kabel und das MK2.2b RS485-zu-
RS232 Interface benötigt. Falls Ihr PC keinen RS232, sondern einen USB Port hat, benötigen 
Sie zusätzlich ein RS232-zu-USB Interface Kabel. Beides gibt es bei Victron Energy. 
 
5.4 Einstellungen über das VE.Net Paneel 
 
Hierfür werden ein VE.Net Paneel und ein VE.Net zu VE.Bus Konverter benötigt. 
Mit dem VE.Net Paneel können Sie alle Parameter mit Ausnahme des multifunktionalen 
Relais und des Virtuellen Schalters einstellen. 
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ds3-ds4: Einstellung der Ladespannung 

 
Batterien mit hohem Antimongehalt können üblicherweise mit geringerer Konstantspannung 
geladen werden als solche mit geringerem Antimonanteil. (Schauen Sie bitte auch in unserem 
Buch „Immer Strom“ über Details und Empfehlungen zum Thema „Batterieladung“ nach. Das 
Buch Können Sie über unsere Webseite www.victronenergy.com herunterladen). Sprechen 
Sie auch mit Ihrem Batterielieferanten über die richtigen Ladespannungen und stellen sie falls 
notwendig die entsprechenden Werte ein (mit VE-Configure). 
Die Werkseinstellung des Ladestroms beträgt 75 % des maximalen Ladestroms. Dieser Wert 
ist für die Mehrzahl der Anwendungen zu hoch. 
 
Für die meisten Batterietypen liegt der optimale Ladestrom bei 0,1 – 0,2 der Batteriekapazität. 
 
ds5: Wechselrichter Frequenz   aus = 50Hz ein = 60Hz  
 
 
ds 6: Suchmodus    aus = aus  ein = ein 
 
 
ds 7: Stromgrenze Wechselstromeingang aus = 12 Amp ein = 4 Amp 
 
Speichern Sie die Einstellungen durch Schalten des DIP-Schalters 8 auf „ein“ und zurück auf 
„aus“. 
 

ds3-ds4 Konstant- 
Spannung 

Erhaltungs- 
Spannung 

Lager- 
Spannung 

Konstant-
spannungs 
Zeit 
(Stunden) 

Geeignet für 

dS3= aus 
dS4= aus 
(Grund- 
einstellung) 
 

14.4 
28.8 
57.6 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

8 

Gel Victron Deep 
Discharge 
Gel Exide A200 
AGM Victron Deep 
Discharge 

dS3= ein 
dS4= aus 
 

14.1 
28.2 
56.4 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

8 

Gel Victron Long 
Life (OPzV) 
Gel Exide A600 
(OPzV) 
Gel MK Batterie 

dS 3= aus 
dS 4= ein 
 

14.7 
29.4 
58.8 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

5 

AGM Victron Deep 
Discharge 
Tubular plate oder 
OPzS Batterien in 
semi-float mode 
AGM spiral Zelle 

dS3= ein 
dS4= ein 
 

15.0 
30.0 
60.0 

13.8 
27.6 
55.2 

13.2 
26.4 
52.8 

6 
Röhrenplatten oder 
OPzS Batterien in 
zyklischem Betrieb 
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Compruebe que el equipo se utiliza en las condiciones ambientales correctas. No utilice el 
producto en un ambiente húmedo o polvoriento. Compruebe que hay suficiente espacio 
alrededor del producto para su ventilación y que los orificios de ventilación no están 
bloqueados. 
 
Compruebe que la tensión necesaria para el sistema no exceda la capacidad del producto. 
 
Transporte y almacenamiento 
 
Asegúrese de que los cables de alimentación y los de la batería han sido desconectados para 
su almacenamiento o transporte. 
 
No se aceptará ninguna responsabilidad por cualquier daño ocasionado al equipo durante el 
transporte si este no lleva su embalaje original. 
 
Guarde el producto en un entorno seco, la temperatura de almacenamiento debe oscilar entre 
–20°C y 60°C. 
 
Consulte el manual del fabricante de la batería para obtener información sobre el transporte, 
almacenamiento, recarga y eliminación de la batería. 
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2.2 Cargador de batería 
 
Sistema de carga variable de 4 etapas: bulk – absorption – float – storage 
El sistema de gestión de baterías variable activado por microprocesador puede ajustarse a 
distintos tipos de baterías. La función variable adapta automáticamente el proceso de carga 
al uso de la batería. 
 
La cantidad de carga adecuada: tiempo de absorción variable 
En caso de una ligera descarga de la batería, la absorción se reduce para evitar sobrecargas 
y una formación excesiva de gases. Después de una descarga en profundidad, el tiempo de 
absorción se amplía automáticamente para cargar la batería completamente. 
 
Prevención de daños provocados por un exceso de gaseado: el modo BatterySafe 
Si, para cargar una batería rápidamente, se ha elegido una combinación de alta corriente de 
carga con una tensión de absorción alta, se evitará que se produzcan daños por exceso de 
gaseado limitando automáticamente el ritmo de incremento de tensión una vez se haya 
alcanzado la tensión de gaseado. 
 
Menor envejecimiento y mantenimiento cuando la batería no está en uso: el modo 
Almacenamiento 
El modo de almacenamiento se activa cuando la batería no ha sufrido ninguna descarga en 
24 horas. En el modo de almacenamiento, la tensión de flotación se reduce a 2,2V/celda 
(13,2V para baterías de 12V) para reducir el gaseado y la corrosión de las placas positivas. 
Una vez a la semana, se vuelve a subir la tensión a nivel de absorción para “igualar” la 
batería. Esta función evita la estratificación del electrolito y la sulfatación, las causas 
principales de los fallos en las baterías. 
 
Dos salidas CC para cargar dos baterías 
El terminal CC principal puede suministrar la totalidad de la corriente de salida. La segunda 
salida, pensada para cargar una batería de arranque, se limita a 4 A y tiene una tensión de 
salida ligeramente menor. 
 
Incremento de la vida útil de la batería: compensación de temperatura 
El sensor de temperatura (suministrado con el producto) sirve para reducir la tensión de 
carga cuando la temperatura de la batería sube. Esto es muy importante para las baterías sin 
mantenimiento que de otro modo se secarían por sobrecarga. 
 
Sonda de tensión de baterías: la tensión de carga correcta 
La pérdida de tensión debido a la resistencia del cable puede compensarse utilizando el 
sensor de tensión para medir la misma directamente en el bus CC o en los terminales de la 
batería.   
 
Más información sobre baterías y cargas 
Nuestro libro "Energy Unlimited" ofrece más información sobre baterías y carga de baterías y 
puede conseguirse gratuitamente en nuestro sitio web (www.victronenergy.com -> Asistencia 
y descargas -> Información técnica general). Para más información sobre carga variable, le 
rogamos consulte el apartado Información técnica general de nuestro sitio web. 
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AES (Automatic Economy Switch – conmutador de ahorro automático) 
Además del modo AES, también se puede seleccionar el Modo de búsqueda (sólo con la 
ayuda del VEConfigure). 
Si este valor está "activado", el consumo de energía en un funcionamiento sin carga y con 
carga baja disminuye aproximadamente un 20%, "estrechando" ligeramente la tensión 
sinusoidal. 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
Sólo aplicable para configuración autónoma. 
 
Relé de puesta a tierra (ver apéndice B) 
Con este relé (H), el conductor neutro de la salida CA se pone a tierra con la carcasa cuando 
el relé de seguridad de alimentación está abierto. Esto garantiza un funcionamiento correcto 
de los interruptores de fuga a tierra de las salidas. 
Si no se necesita una salida con puesta a tierra durante el funcionamiento del inversor, esta 
función debe desactivarse. (Ver también la sección 4.5) 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
 
Curva de carga de la batería 
El valor estándar es "Adaptativo de cuatro fases con modo BatterySafe". Consultar una 
descripción en la Sección 2. 
Esta es la curva de carga recomendada. Consulte las demás características en los archivos 
de ayuda en los programas de configuración del software. 
 
Tipo de batería 
El valor estándar es el más adecuado para Victron Gel Deep Discharge, Gel Exide A200, y 
baterías estacionarias de placa tubular (OPzS). Este valor también se puede utilizar para 
muchas otras baterías: por ejemplo, Victron AGM Deep Discharge y otras baterías AGM, y 
muchos tipos de baterías abiertas de placa plana. Con los conmutadores DIP pueden fijarse 
hasta cuatro tensiones de carga. 
 
Carga de ecualización automática 
Este ajuste está pensado para baterías de tracción de placa tubular. Durante la absorción, la 
tensión límite se incrementa a 2,83V/celda (34V para una batería de 24V) una vez que la 
corriente de carga haya bajado a menos del 10% de la corriente máxima establecida. 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
Ver “curva de carga para baterías de tracción de placa tubular” en VEConfigure. 
 
Tiempo de absorción 
El tiempo de absorción depende del tiempo inicial (característica de carga adaptativa) para 
que la batería se cargue de forma óptima. Si se selecciona la característica de carga "fija", el 
tiempo de absorción será fijo. Para la mayoría de las baterías un tiempo de absorción 
máximo de ocho horas resulta adecuado. Si se selecciona mayor tensión de absorción para 
carga rápida (sólo posible con baterías abiertas sumergidas), es preferible cuatro horas. Con 
conmutadores DIP, puede fijarse un tiempo de ocho horas. Para la curva de carga variable, 
esto determina el tiempo máximo de absorción. 
 
Tensión de almacenamiento, tiempo de absorción repetida, intervalo de repetición de 
absorción 
Ver Sección 2. No ajustable con conmutadores DIP. 
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WeakAC (CA débil) 
Una distorsión fuerte de la tensión de entrada puede tener como resultado que el cargador 
apenas funcione o no funcione en absoluto. Si se activa WeakAC, el cargador también 
aceptará una tensión muy distorsionada a costa de una mayor distorsión de la corriente de 
entrada. 
Recomendación: Conecte WeakAC si el cargador no carga apenas o en absoluto (lo que es 
bastante raro). Conecte al mismo tiempo el limitador de corriente dinámico y reduzca la 
corriente de carga máxima para evitar la sobrecarga del generador si es necesario. 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
 
BoostFactor 
Cambie este ajuste sólo después de consultar a Victron Energy o a un ingeniero cualificado 
por Victron Energy. 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
 
Relé programable 
El relé programable está configurado de forma predeterminada como relé de alarma, es decir, 
el relé se desactivará en caso de alarma o alarma previa (el inversor está demasiado 
caliente, la ondulación de la entrada es casi demasiado alta y la tensión de la batería está 
demasiado baja). 
No puede ajustarse con conmutadores DIP. 
Cuando se activa el relé, se ilumina un LED situado al lado de los terminales de conexión 
(consulte S, ver apéndice A). 
 
Programa VEConfigure. 
Con el programa VEConfigure el relé también puede programarse para otras funciones, por 
ejemplo, para proporcionar una señal de arranque para el generador. 
 
Con el VEConfigure se pueden programar otros modos de funcionamiento para aplicaciones 
especiales. 
 
Ejemplo: Una casa o una oficina conectada a la red eléctrica, con instalación de paneles 
solares y almacenamiento de energía en baterías. 
Las baterías se utilizan para evitar los retornos a la red principal. Durante el día, la energía 
solar redundante se almacena en baterías. La energía se utiliza por las tardes y la noche. La 
escasez de energía se compensa con la red de suministro eléctrico. El MultiPlus convierte la 
tensión CC de batería en CA. La potencia siempre es menor o igual que el consumo de 
energía, de forma que no se produce un retorno a la red principal. En caso de fallo de la red, 
El MultiPlus aísla la instalación de la red, volviéndose autónoma (autosuficiente). De esta 
forma, se pueden utilizar una instalación de energía solar, o una microcentral eléctrica, para 
calefacción de forma económica en zonas con un suministro eléctrico poco fiable y 
condiciones económicas de energía poco favorables. 
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5.5 Configuración con conmutadores DIP 
 
Algunos ajustes pueden cambiarse mediante conmutadores DIP. 
 
Procedimiento: 
a) Ponga en marcha el Compact, preferiblemente descargado y sin tensión CA en las 
entradas. El Compact funcionará en modo inversor. 
b) Configure los conmutadores DIP según se necesario. 
c) Guarde la configuración poniendo el conmutador DIP 8 en “on” y otra vez en “off”. 
 
5.5.1. Conmutadores DIP 1 y 2  
 
Valores predeterminados: para controlar el producto con el conmutador 
“On/Off/Charger only” (cargador sólo) 
ds 1: “off” 
ds 2: “on” 
Se requerirá la configuración por defecto cuando se utilice el conmutador “On/Off/Charger 
Only” del panel frontal.  
 
Configuración para control remoto con un panel Multi Control:  
ds 1: “on” 
ds 2: “off” 
Se requerirá esta configuración cuando se conecte un panel Multi Control.  
El panel Multi Control debe estar conectado a una de las dos tomas RJ48 B, ver apéndice A. 
 
Configuración para control remoto con un conmutador de 3 vías:  
ds 1: “off” 
ds 2: “off” 
Se requerirá esta configuración cuando se conecte un conmutador de 3 vías.  
El conmutador de 3 vías debe conectarse al terminal L. ver apéndice A.  
 
Sólo se puede conectar un control remoto, es decir, o bien un conmutador o un panel 
de control remoto.  
En ambos casos, el conmutador del propio aparato debe estar en "on". 

5.5.2. Conmutador DIP 3 a 7 
Estos conmutadores DIP pueden utilizarse para configurar: 
- Tensión de carga de la batería y tiempo de Absorción 
- Frecuencia del inversor 
- Modo de búsqueda 
- Límite de la CA de entrada a 12A o 6A 





















 

 

Appendix A: overview connections 





 

 

Appendix B: installation information 
 

 





 

 

APPENDIX C: parallel connection 
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